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3ENGLISH

WE’RE THINKING OF YOU
Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You’ve chosen a product that brings with 
it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been 
designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that 
you’ll get great results every time. Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.electrolux.com/shop

ENVIRONMENT CONCERNS

Recycle the materials with the symbol  . Put the packaging in applicable containers to 
recycle it. Help protect the environment and human health and to recycle waste of electrical 

and electronic appliances. Do not dispose appliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your local recycling facility or contact your municipal 
offi ce department for household waste or the shop where you purchased this product.

CUSTOMER CARE AND SERVICE
We recommend the use of original spare parts.
When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

 Warning / Caution-Safety information.
 General information and tips
 Environmental information.

Subject to change without notice.

EN USER MANUAL
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 CAUTION
Closely follow the instructions set out in this 
manual. All responsibility,  for any eventual 
inconveniences, damages or fi res caused 
by not complying with the instructions in 
this manual, is declined. The extractor hood 
has been designed exclusively for domestic 
use.
WARNING! Do not connect the appliance 
to the mains until the installation is fully 
complete. 
Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains 
by removing the plug or disconnecting the 
mains electrical supply. 
Always wear work gloves for all installation
and maintenance operations.
The appliance is not intended for use by
children or persons with impaired physical, 
sensorial or mental faculties, or if lacking 
in experience or knowledge, unless they 
are under supervision or have been trained 
in the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
This appliance is designed to be operated
by adults, children should be monitored 
to ensure that they do not play with the 
appliance. This appliance is designed to be 
operated by adults.  Children should not be 
allowed to tamper with the controls or play 
with the appliance.
Never use the hood without effectively
mounted grating!
The hood must NEVER be used as
a support surface unless specifi cally 
indicated.
The premises where the appliance is  
nstalled must be suffi ciently ventilated, 
when the kitchen hood is used together 
with other gas combustion devices or 
other fuels.  The ducting system for this 
appliance must not be connected to 
any existing ventilation system which is 
being used for any other purpose such as 
discharging exhaust fumes from appliances 
burning gas or other fuels.  The fl aming of 
foods beneath the hood itself is severely 
prohibited.
The use of exposed fl ames is detrimental 
to the fi lters and may cause a fi re risk, 
and must therefore be avoided in all 
circumstances. 
Any frying must be done with care in order 

to make sure that the oil does not overheat 
and ignite.
Accessible parts of the hood may became 
hot when used with cooking appliance.
With regards to the technical and safety 
measures to be adopted for fume 
discharging it is important to closely follow 
the regulations provided by the local 
authorities.
The hood must be regularly cleaned on 
both the inside and outside (AT LEAST 
ONCE A MONTH).
This must be completed in accordance 
with the maintenance instructions provided 
in this manual). Failure to follow the 
instructions provided in this user guide 
regarding the cleaning of the hood and 
fi lters will lead to the risk of fi res.
Do not use or leave the hood without the 
lamp correctly mounted due to the possible 
risk of electric shocks.
We will not accept any responsibility for 
any faults, damage or fi res caused to the 
appliance as a result of the non-observance 
of the instructions included in this manual.

USE 
The hood has been made for use in the 
internal recirculating fi ltering version. 
Cooking fumes and steam are aspirated 
inside the hood, fi ltered and cleaned, 
passing through the fat fi lter/s and the 
carbon fi lter/s that MUST be supplied with 
the hood.

INSTALLATION
The mains power supply must correspond 
to the rating indicated on the plate situated 
inside the hood. If provided with a plug 
connect the hood to a socket in compliance 
with current regulations and positioned in 
an accessible area, after installation. If it not 
fi tted with a plug (direct mains connection) 
or if the plug is not located in an accessible 
area, after installation,  apply a double 
pole switch in accordance with standards 
which assures the complete disconnection 
of the mains under conditions relating to 
over-current category III, in accordance with 
installation instructions.
Warning! Before re-connecting the hood 
circuit to the mains supply and checking 
the effi cient function, always check that the 
mains cable is correctly assembled.
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5ENGLISH

cartridge at least every four mounths.
The charcoal fi lter may NOT be washed or 
regenerated.

CONTROLS
The hood is fi tted with a control panel with 
aspiration speed selection control and a 
light switch to control cooking area lights.

� � � ��

1. ON/OFF lighting
2. OFF motors
3. - 4. - 5. Minimum suction power (3.), 
medium  (4.), maximum (5.).
Use the high suction speed in cases 
of concentrated kitchen vapours.  It is 
recommended that the cooker hood suction 
is switched on for 5 minutes prior to cooking 
and to leave in operation during cooking 
and for another 15 minutes approximately 
after terminating cooking. 
LIGHTING
Disconnect the hood from the electricity.
Warning! Prior to touching the light bulbs 
ensure they are cooled down.
Replace with a new 12 Volt, 20 Watt 
(Maximum) halogen light made for a G-4 
base SUITABLE FOR USE IN OPEN 
LUMINAIRES.  Follow package directions 
and do not touch new light with bare hands.

The hood is provided with a special power 
cable ; if the cable is damaged, request a 
new one from Technical Service.
The minimum distance between the 
supporting surface for the cooking 
equipment on the hob and the lowest part 
of the range hood must be not less than 
50cm from electric cookers and 65cm from 
gas or mixed cookers. If the instructions for 
installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be adhered to.
MAINTENANCE
ATTENTION! Before performing any 
maintenance operation, isolate the hood 
from the electrical supply by switching off at 
the connector and removing the connector 
fuse.  Or if the appliance has been 
connected through a plug and socket, then 
the plug must be removed from the socket.
The cooker hood should be cleaned 
regularly (at least with the same frequency 
with which you carry out maintenance of the 
fat fi lters) internally and externally.  Clean 
using the cloth dampened with neutral liquid 
detergent. Do not use abrasive products. 
DO NOT USE ALCOHOL!
Warning! Failure to carry out the basic 
cleaning recommendations of the cooker 
hood and replacement of the fi lters may 
cause fi re risks. Therefore, we recommend 
observing these instructions.
The manufacturer declines all responsibility 
for any damage to the motor or any 
fi re damage linked to inappropriate 
maintenance or failure to observe the above 
safety recommendations.
Grease fi lter - The grease fi lter must 
be cleaned once a month using non 
aggressive detergents, either by hand or 
in the dishwasher, which must be set to a 
low temperature and a short cycle.  When 
washed in a dishwasher, the grease fi lter 
may discolour slightly, but this does not 
affect its fi ltering capacity.

Type 15 - NON-washable activated char-
coal fi lter - The saturation of the charcoal 
fi lter occurs after more or less prolonged 
use, depending on the type of cooking and 
the regularity of cleaning of the grease fi lter.
In any case it is necessary to replace the 
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WIR DENKEN AN SIE
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Gerät von Electrolux entschieden haben. Sie haben 
ein Produkt gewählt, hinter dem jahrzehntelange professionelle Erfahrung und Innovation 
stehen. Bei der Entwicklung dieses großartigen und eleganten Geräts haben wir an Sie 
gedacht. So haben Sie bei jedem Gebrauch die Gewissheit, dass Sie stets großartige 
Ergebnisse erzielen werden. Willkommen bei Electrolux.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und Service-Informationen zu 
erhalten:
www.electrolux.com

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service dafür zu 
gewährleisten:
www.electrolux.com/productregistration

Zubehör, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile für Ihr Gerät zu erwerben:
www.electrolux.com/shop

UMWELTTIPPS
Recyclen Sie Materialien mit dem Symbol  . Entsorgen Sie die Verpackung in den 
entsprechenden Recyclingbehältern.
Recyclen Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geräte. 

Entsorgen Sie Geräte mit diesem Symbol  nicht mit dem Hausmüll. Bringen Sie das 
Gerät zu Ihrer örtlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

REPARATUR- UND KUNDENDIENST
Bitte verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile für Ihre Produkte.
Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden
(diese Informationen fi nden Sie auf dem Typenschild): Modell, Produktnummer (PNC), 
Seriennummer.

 Warnungs-/ Sicherheitshinweise.
 Allgemeine Informationen und Empfehlungen.
 Informationen zum Umweltschutz.

Änderungen vorbehalten.

DE GEBRAUCHSANLEITUNG
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7DEUTSCH

 WARNUNG
Die Instruktionen, die in diesem 
Handbuch gegeben werden, müssen 
strikt eingehalten werden.  Es wird 
keinerlei Haftung übernommen für 
mögliche Mängel, Schäden oder Brände 
der Dunstabzugshaube, die auf die 
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem 
Handbuch zurückzuführen sind. Die 
Dunstabzugshaube ist ausschliesslich zum 
Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.
Achtung! Das Gerät nicht an das 
Stromnetz anschließen, solange die 
Installation noch nicht abgeschlossen ist. 
Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten muss das Gerät durch 
Ziehen des Steckers oder Betätigen 
des Hauptschalters der Wohnung vom 
Stromnetz getrennt werden. Bei allen 
Installations- und Instandhaltungsarbeiten 
immer Schutzhandschuhe tragen.
Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen.
Erwachsene und Kinder dürfen nie 
unbeaufsichtigt das Gerät betreiben,
– wenn sie körperlich oder geistig dazu 
nicht in der Lage sind,
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung 
fehlen, das Gerät richtig und sicher zu 
bedienen.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne 
korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als 
Abstellfl äche verwendet werden, sofern 
dies nicht ausdrücklich angegeben wird.
Der Raum muss über eine hinreichende 
Belüftung verfügen, wenn die 
Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten gleichzeitig 
verwendet wird.   Bei gleichzeitigem Betrieb 
der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb 
und Feuerstätten darf im Aufstellraum der 
Feuerstätte der Unterdruck nicht größer als 
4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in 
Rohre geleitet werden, die für die 
Ableitung der Abgase von gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten genutzt 
werden.
Es ist strengstens verboten, unter der 
Haube mit offener Flamme zu kochen.
Eine offene Flamme beschädigt die Filter 
und kann Brände verursachen, daher ist 
dies in jedem Fall zu vermeiden. 
Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, 
um zu vermeiden, dass das überhitzte 
Öl Feuer fängt.  Zugängliche Teile 

können beim Gebrauch mit Kochgeräten 
heiss werden. In Bezug auf technische 
und Sicherheitsmaßnahmen für die 
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften 
der zuständigen örtlichen Behörden 
strengstens einzuhalten.  Die Haube muss 
regelmäßig innen und außen gereinigt 
werden (MINDESTENS EINMAL IM 
MONAT, diesbezüglich sind in jedem 
Fall die ausdrücklichen Angaben in der 
Wartungsanleitung dieses Handbuchs 
zu beachten). Eine Nichtbeachtung der 
Vorschriften zur Reinigung der Haube 
sowie zur Auswechselung und Reinigung 
der Filter führt zu Brandgefahr. Um das 
Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, 
darf die Dunstabzugshaube ohne richtig 
eingesetzte Lampen nicht betrieben
werden. Es wird keinerlei Haftung 
übernommen für Fehler, Schäden 
oder Brände des Gerätes, die durch 
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch 
aufgeführten Anweisungen verschuldet 
wurden.

BEDIENUNG 
Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt, 
um im Umluftbetrieb betrieben zu werden. 
Die Kochdünste und –Gerüche werden in 
das Innere der Dunstabzugshaube gesaugt, 
gefi ltert und gereinigt, indem sie durch 
den/die Fettfi lter und den/die Kohlefi lter, mit 
denen die Dunstabzugshaube ausgestattet 
sein MUSS, geleitet werden. 

BEFESTIGUNG
Die Netzspannung muss der 
Spannung entsprechen, die auf dem 
Betriebsdatenschild im Innern der Haube 
angegeben ist. Sofern die Haube einen 
Netzstecker hat, ist dieser an zugänglicher 
Stelle an eine den geltenden Vorschriften 
entsprechende Steckdose auch nach der 
Montage anzuschließen. Bei einer Haube 
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder 
falls der Stecker nicht zugänglich ist, ist ein 
normgerechter zweipoliger Schalter auch 
nach der Montage anzubringen, der unter 
Umständen der Überspannung Kategorie 
III entsprechend den Installationsregeln ein 
vollständiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss 
sichergestellt sein, dass die Netzversorgung 
(Steckdose) ordnungsgemäß montiert 
wurde.
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dauer die Sättigung des Aktivkohlefi lters 
auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt 
werden. Er kann NICHT gereinigt oder 
erneut aktiviert werden.

BEDIENELEMENTE
Die Dunstabzugshaube ist mit einer 
Bedienungsblende ausgestattet, die mit 
einer Steuerung für die Ansaugstärke bzw. 
-geschwindigkeit, sowie einer Steuerung 
zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung 
versehen ist.

� � � ��

1. Schalter ON/OFF Beleuchtung
2. Schalter OFF der Absaugfunktion 
3. - 4. - 5. geringe (3.), mittlere (4.), höchste 
(5.) Saugstärke.
Bei starker Dampfentwicklung die 
höchste Betriebsstufe einschalten. Es 
wird empfohlen, die Dunstabzugshaube 
schon fünf Minuten vor Beginn des 
Kochvorganges einzuschalten und sie nach 
dessen Beendigung noch ungefähr 15 
Minuten weiterlaufen zu lassen.
BELEUCHTUNG
Das gerät vom stromnetz nehmen.
Hinweis! Vor berühren der lampen sich 
vergewissern, dass sie abgekühlt sind.
Ausschließlich Halogenlampen zu m12V 
-20W max - G4 verwenden und darauf 
achten, diese nicht mit den Händen zu 
berühren.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem 
Spezial-Netzkabel ausgestattet; sollte 
das Kabel beschädigt werden, muss beim 
Kundendienst Ersatz angefordert werden.
Der Abstand zwischen der Abstellfl äche 
auf dem Kochfeld und der Unterseite 
der Dunstabzugshaube darf 60cm im 
Fall von elektrischen Kochfeldern und 
65cm im Fall von Gas- oder kombinierten 
Herden nicht unterschreiten.Wenn 
die Installationsanweisungen des 
Gaskochgeräts einen größeren Abstand 
vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen.
WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pfl ege 
ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen 
des Netzsteckers oder Ausschalten der 
Sicherung stromlos zu machen. Die 
Dunstabzugshaube muss sowohl innen als 
auch außen häufi g gereinigt werden (etwa 
in denselben Intervallen, wie die Wartung 
der Fettfi lter).  Zur Reinigung ein mit 
fl üssigem Neutralreiniger getränktes Tuch 
verwenden. Keine Produkte verwenden, 
die Scheuermittel enthalten. KEINEN 
ALKOHOL VERWENDEN!
Hinweis! Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen zur Reinigung des Gerätes 
und zum Wechsel bzw. zur Reinigung 
der Filter kann zum Brand führen. Diese 
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!
Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für irgendwelche Schäden am Motor oder 
Brandschäden, die auf eine unsachgemäße 
Wartung oder Nichteinhaltung der oben 
angeführten Sicherheitsvorschriften 
zurückzuführen sind. 
Fettfi lter - Der Metallfettfi lter muss einmal 
monatlich gewaschen werden. Das kann 
mit einem milden Waschmittel von Hand, 
oder in der Spülmaschine bei niedriger 
Temperatur und Kurzspülgang erfolgen. 
Der Metallfettfi lter kann bei der Reinigung 
in der Spülmaschine abfärben, was seine 
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise 
beeinträchtigt.

Type 15 - Der NICHT waschbare Ak-
tivkohlefi lter - Je nach der Benetzungs-
dauer des Herdes und der Häufi gkeit der 
Reinigung des Fettfi lters tritt nach einer 
mehr oder weniger langen Benutzungs-
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9FRANÇAIS

NOUS PENSONS À VOUS
Merci d’avoir choisi ce produit Electrolux. Avec ce produit, vous bénéfi ciez de dizaines 
d’années d’expérience professionnelle et d’innovation. Ingénieux et élégant, il a été conçu 
sur mesure pour vous. Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation vous 
apportera satisfaction. Bienvenue chez Electrolux.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, de l’aide, des informations :
www.electrolux.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.electrolux.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d’origine pour   
votre appareil :
www.electrolux.com/shop

EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Recyclez les matériaux portant le symbole . Déposez les emballages dans les 
conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la protection de l’environnement et à votre 
sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques. Ne jetez pas les appareils 

portant le symbole  avec les ordures ménagères. Emmenez un tel produit dans votre 
centre local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

SERVICE APRÈS-VENTE
N’utilisez que des pièces de rechange d’origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

 Avertissement/Attention : consignes de sécurité.
 Informations générales et conseils.
 Informations en matière de protection de l’environnement.

Sous réserve de modifi cations.

FR MANUEL D’UTILISATION
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 ATTENTION
Suivre impérativement les instructions de 
cette notice. Le constructeur décline toute 
responsabilité pour tous les inconvénients, 
dommages ou incendies provoqués à 
l’appareil et dûs à la non observation des 
instructions de la  présente notice. La hotte 
a été conçue exclusivement pour l’usage 
domestique.
Attention! Ne pas raccorder l’appareil au 
circuit électrique avant que le montage ne 
soit complètement terminé. 
Avant toute opération de nettoyage ou 
d’entretien, débrancher la hotte du circuit 
électrique en retirant la prise ou en coupant 
l’interrupteur général de l’habitation.
Munissez-vous de gants de travail avant 
d’effectuer toute opération d’installation et 
d’entretien.
L’appareil n’est pas destiné à une utilisation 
par des enfants ou des personnes à 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites et sans expérience et 
connaissance à moins qu’ils ne soient sous 
la supervision ou formés sur l’utilisation de 
l’appareil par une personne responsable de 
leur sécurité.  
Les enfants doivent être surveillés afi n 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille 
ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS être utilisée 
comme plan pour déposer quelque chose 
sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en même temps 
que d’autres appareils à combustion de 
gaz ou d’autres combustibles, le local doit 
disposer d’une ventilation suffi sante. 
L’air aspiré ne doit jamais être envoyé 
dans un conduit utilisé pour l’évacuation 
des fumées produites par des appareils 
à combustion de gaz ou d’autres 
combustibles.  
Il est formellement interdit de faire fl amber 
les aliments sous la hotte.  
L’utilisation de fl ammes libres peut 
entraîner des dégâts aux fi ltres et peut 
donner lieu à des incendies, il faut donc les 
éviter à tout prix. 
La friture d’aliments doit être réalisée sous 
contrôle pour éviter que l’huile surchauffée 
ne prenne feu. Les pièces accessibles 
peuvent se réchauffer de façon importante 
quand elles sont utilisées avec des 
appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques 
et de sécurité à adopter pour l’évacuation 
des fumées, s’en tenir strictement à ce qui 
est prévu dans les règlements des autorités 
locales compétentes.   La hotte doit être 
régulièrement nettoyée, aussi bien à 
l’intérieur qu’à l’extérieur (AU MOINS UNE 
FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les 
instructions relatives à l’entretien fournies 
dans ce manuel).
La non observation de ces normes de 
nettoyage de la hotte et du changement et 
nettoyage des fi ltres comporte des risques 
d’incendie.
Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que 
les ampoules soient correctement placées 
pour éviter tout risque de choc électrique.
La société décline toute responsabilité 
pour d’éventuels inconvénients, dégâts 
ou incendies provoqués par l’appareil 
et dérivés de la non observation des 
instructions reprises dans ce manuel. 

UTILISATION 
La hotte a été conçue pour être utilisée en 
version fi ltrante avec recyclage d’air.
Les fumées et les vapeurs de la cuisson 
sont aspirées à l’intérieur de la hotte, 
fi ltrées et purifi ées en passant au travers de 
fi ltre(s) à graisse et de fi ltre(s) au charbon 
dont la hotte DOIT être pourvue.

INSTALLATION
La tension électrique doit correspondre à la 
tension reportée sur la plaque signalétique 
située à l’intérieur de la hotte. Si une prise 
est présente, branchez la hotte dans une 
prise murale conforme aux normes en 
vigueur et placée dans une zone accessible 
également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct 
au circuit électrique), ou si la prise ne 
se trouve pas dans une zone accessible 
également après l’installation, appliquez 
un disjoncteur normalisé pour assurer 
de débrancher complètement la hotte 
du circuit électrique en conditions de 
catégorie surtension III, conformément aux 
règlementations de montage.
Attention! Avant de rebrancher le circuit de 
la hotte à l’alimentation électrique et d’en 
vérifi er le fonctionnement correct, contrôlez 
toujours que le câble d’alimentation soit 
monté correctement.
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La hotte est pourvue d’un câble 
d’alimentation spécial; en cas de 
détérioration du câble, en demander un 
neuf au service d’assistance technique.
La distance minimum entre la superfi cie 
de support des récipients sur le dispositif 
de cuisson et la partie la plus basse de la 
hotte de cuisine ne doit pas être inférieure à 
50cm dans le cas de cuisinières électriques  
et de 65cm dans le cas de cuisinières à gaz 
ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif 
de cuisson au gaz spécifi ent une plus 
grande distance, il faut en tenir compte.
ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de 
nettoyage ou d’entretien, débrancher la 
hotte du circuit électrique en enlevant 
la prise ou en coupant l’interrupteur 
général de l’habitation. La hotte doit être 
régulièrement nettoyée à l’intérieur et à 
l’extérieur (au moins à la même fréquence 
que pour l’entretien des fi ltres à graisse). 
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon 
humidifi é avec un détergent liquide neutre. 
Ne pas utiliser de produit contenant des 
abrasifs.  NE PAS UTILISER D’ALCOOL!
Attention! Il y a risque d’incendie si 
vous ne respectez pas les instructions 
concernant le nettoyage de l’appareil et le 
remplacement ou le nettoyage du fi ltre.
La responsabilité du constructeur ne 
peut en aucun cas être engagée dans le 
cas d’un endommagement du moteur ou 
d’incendie liés à un entretien négligé ou 
au non respect des consignes de sécurité 
précédemment mentionnées.
Filtre anti-graisse - Le fi ltre anti-graisse 
doit être nettoyé une fois par mois avec des 
détergents non agressifs, à la main ou dans 
le lave-vaisselle à faibles températures et 
cycle rapide.  Le lavage du fi ltre anti-graisse 
au lave-vaisselle peut en provoquer la 
décoloration. Toutefois, les caractéristiques 
de fi ltrage ne seront en aucun cas 
modifi ées. 

Type 15 - Filtre à charbon actif NON 
lavable
La saturation du charbon actif se constate 
aprés un emploi plus ou mois long, selon 
la fréquence d’utilisation et la régularité du 

nettoyage du fi ltre à graisses. En tout cas, il 
est nécessaire de changer le fi ltre aprés, au 
maximum, quatre mois.
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré.

COMMANDES
La hotte est équipée d’un panneau de 
contrôle doté d’une commande de vitesse 
d’aspiration et d’une commande d’éclairage 
du plan de cuisson.

� � � ��

1. ON/OFF lumières
2. OFF moteurs
3. - 4. - 5. Puissance d’aspiration minimum 
(3.), moyenne (4.), maximum (5.).
Utiliser la puissance d’aspiration maximum 
en cas de concentration très importante 
des vapeurs de cuisson. Nous conseillons 
d’allumer la hotte 5 minutes avant de 
commencer la cuisson et de la faire 
fonctionner encore pendant 15 minutes 
environ après avoir terminé la cuisson.
ÉCLAIRAGE
Débrancher l’appareil du réseau électrique
Attention! Avant de toucher les lampes, 
assurez-vous qu’elles soient froides.
Utiliser uniquement des lampes halogènes 
12V -20W max - G4 (Adaptée à un système 
d’éclairage ouvert), en ayant soin de ne pas 
les toucher avec les mains.
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Köszönjük, hogy Electrolux terméket vásárolt. Ön olyan készülék tulajdonosa lett, mely 
mögött több évtizedes szakmai tapasztalat és innováció áll.  Rendkívüli tudását és stílusos 
megjelenését az Ön igényei ihlették. Valahányszor csak használja, biztos lehet abban, hogy 
a benne foglalt tudás a siker garanciája. Köszöntjük az Electrolux világában.

Látogassa meg a weboldalunkat:

Kezelési tanácsok, kiadványok, hibaelhárító, szerviz információk:
www.electrolux.com

További előnyökért regisztrálja készülékét:
www.electrolux.com/productregistration

Kiegészítők, segédanyagok és eredeti alkatrészek vásárlása a készülékhez:
www.electrolux.com/shop

TÖRŐDÜNK ÖNNEL

KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
A következő jelzéssel ellátott anyagokat hasznosítsa újra: . Újrahasznosításhoz tegye a 
megfelelő konténerekbe a csomagolást.
Járuljon hozzá környezetünk és egészségünk védelméhez, és hasznosítsa újra az 

elektromos és elektronikus hulladékot. A  tiltó szimbólummal ellátott készüléket ne dobja 
a háztartási hulladék közé. Juttassa el a készüléket a helyi újrahasznosító telepre, vagy 
lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felelős hivatallal.

VÁSÁRLÓI TÁMOGATÁS ÉS SZERVIZ
Kizárólag eredeti alkatrészek használatát javasoljuk.
Ha készülékével a szervizhez fordul, legyenek kéznél az alábbi adatok.
Ezek az információk az adattáblán olvashatók. Típus, Termékszám, Sorozatszám.

 Figyelmeztetés - Biztonsági információk
 Általános információk és hasznos tanácsok
 Környezetvédelmi információk.

A változtatások jogát fenntartjuk.

HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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 FIGYELMEZTETÉS
Ezen kézikönyv utasításait szigorúan be 
kell tartani. Az itt feltüntetett utasítások be 
nem tartásából származó bármilyen hiba, 
kár vagy tűzesettel kapcsolatban a gyártó 
felelősséget nem vállal. 
Az elszívó kizárólag háztartási 
felhasználásra készült.
Figyelem! A készüléket mindaddig ne 
kösse be az elektromos hálózatba, amíg a 
beszerelést teljesen be nem fejezte. 
Takarítás vagy karbantartás előtt minden 
esetben kösse ki az elszívót az elektromos 
hálózatból a villásdugó kihúzása vagy a 
lakás fő biztosítékának lecsapása révén.
Valamennyi üzembe helyezési és 
karbantartási művelethez használjon 
védőkesztyűt.
A készülék nem arra készült, hogy 
gyermekek, vagy csökkent fi zikai vagy 
értelmi képességekkel rendelkező, 
tapasztalatok és ismeretek híján levő 
emberek használják, hacsak nem a 
biztonságukért felelős személy felügyelete 
alatt, vagy ha ez a személy a készülék 
használatát megtanította.
Ügyeljenek  a kisgyermekekre, nehogy a 
készülékkel játszanak.
Az elszívót a fém zsírszűrő (rács) nélkül 
soha ne használja!
A konyhai páraelszívót SOHA nem szabad 
lerakó felületnek használni, kivéve, ha 
kifejezetten fel van tüntetve ez a lehetőség.
A helyiségnek elegendő szellőzéssel 
kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai 
elszívót gáz és más tüzelőanyaggal 
működtetett készülékekkel egyidőben 
használják. 
Az elszívott levegőt nem szabad olyan 
kéménybe, füstcsőbe vezetni, amelyet gáz 
vagy más tüzelőanyagok égéstermékeinek 
elvezetésére használnak.
Az elszívó alatt szigorúan tilos fl ambírozott 
ételeket készíteni.
A nyílt láng használata károsítja a fi ltereket, 
tűzveszélyt okozhat, ezért minden esetben 
kerülni kell. 
Bő zsiradékban sütni csak ellenőrzés 
mellett szabad, nehogy a túlhevült olaj vagy 
zsír meggyulladjon. 
Főzés közben a felszálló forró levegő a 
készülékházat felmelegítheti!
A füstelvezetésre vonatkozó műszaki 

és biztonsági intézkedések tekintetében 
szigorúan be kell tartani a helyi illetékes 
hatóságok előírásait. 
Az elszívót gyakran kell tisztogatni, 
mind belülről, mind kívülről. (LEGALÁBB 
HAVONTA EGYSZER, minden esetben 
betartva ezen kézikönyvben kifejezetten 
előírt karbantartási utasításokat.)
Az elszívó tisztántartására, valamint a 
fi lterek cseréjére és tisztítására vonatkozó 
előírások be nem tartása tűzveszélyt okoz.
A páraelszívót ne használja szabályosan 
beszerelt izzólámpa nélkül, mert áramütés 
veszélye léphet fel.
A kézikönyvben szereplő utasítások be nem 
tartásából következő kellemetlenségekért, 
károkért vagy tűzesetekért a gyártó nem 
vállal felelősséget.

HASZNÁLAT
A páraelszívó belső visszaforgatásos, 
keringtetett üzemeltetésre készült.
A főzés füstjét és gőzeit a páraelszívó 
beszívja, majd a zsírszűrő/k/ön és aktív 
szenes szűrő/k/ön átszűrve - melyekkel a 
páraelszívót el KELL látni, megtisztítja.

FELSZERELÉS
A hálózati feszültségnek azonosnak kell 
lennie a konyhai páraelszívó belsejében 
elhelyezett műszaki adattáblán feltüntetett 
feszültséggel. Ha az elszívó rendelkezik 
villásdugóval, csatlakoztassa egy 
hozzáférhető helyen elhelyezett, az 
érvényben lévő szabványoknak megfelelő 
dugaszoló aljzathoz, akár a beszerelést 
követően is. Ha nem rendelkezik 
csatlakozódugóval (közvetlen csatlakozás 
a hálózathoz) vagy a dugaszoló aljzat nem 
hozzáférhető, szereljen fel egy szabványos, 
kétpólusú megszakítót akár a beszerelést 
követően is, amely III. túláram-kategória 
esetén biztosítja a hálózatról való teljes 
leválasztását, a telepítési szabályoknak 
megfelelően.
Figyelem! mielőtt az elszívó áramkörét 
visszaköti a hálózatba és ellenőrzi, hogy 
az elszívó helyesen működik-e, mindig 
ellenőrizze azt is, hogy a hálózati vezeték 
beszerelése szabályos-e.
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Az elszívó speciális kábellel rendelkezik, 
melynek sérülése esetén cseréjét kérje a 
szakszervíz szolgálattól. 
A főzőkészülék felülete és a konyhai 
szagelszívó legalsó része közötti minimális 
távolság nem lehet kisebb, mint 50cm 
elektromos főzőlap, és 65cm gáz vagy 
vegyes tüzelésű főzőlap esetén.
Ha a gázfőzőlap beszerelési utasításában 
ennél nagyobb távolság szerepel, azt 
kellfi gyelembe venni.

KARBANTARTÁS
Figyelem! Takarítás vagy karbantartás 
előtt minden esetben kösse ki az elszívót 
az elektromos hálózatból a villásdugó 
kihúzása vagy a lakás fő biztosítékának 
lecsapása révén.
Az elszívót gyakran kell tisztítani, mind 
belülről, mind kívülről (legalább olyan 
gyakran, mint a zsírszűrő fi lterek tisztítását). 
A tisztításhoz használjon semleges 
folyékony mosószerrel átitatott nedves 
ruhát. Kerülje a súrolószert tartalmazó 
mosószerek használatát.
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT!
Figyelem! Az elszívó tisztán tartására, 
valamint a fi lterek cseréjére vonatkozó 
előírások be nem tartása tűzveszélyt okoz. 
Ezért felhívjuk fi gyelmét, hogy tartsa be az 
utasításokat.
A helytelen karbantartás, vagy a fent 
említett utasítások be nem tartása miatt a 
motorban esetleg bekövetkező károk vagy 
tűzesetek miatt semmiféle felelősséget nem 
vállalunk. 
Zsírszűrő fi lter - Havonta egyszer  nem 
agresszív tisztítószerrel, kézzel vagy 
mosogatógépben, alacsony hőfokon és 
rövid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatógépben történő mosogatás a 
zsírszűrő elszíneződését okozhatja, de ez 
nem változtat hatékonyságán.

Type 15 - NEM Mosható aktív szénfi lter. 
A szénfi lter telítődése többé vagy kevésbé 
hosszú idő alatt történik meg, a tűzhely 
típusától és a zsírszűrő tisztogatásának 
rendszerességétől függően. Mindenképpen 
cserélni kell a betétet legalább négy-
havonként.
NEM lehet kimosni vagy regenerálni

KEZELŐSZERVEK
Az elszívó szíváserősség-szabályozóval 
és főzőlapvilágítás-kapcsolóval ellátott 
kezelőpanellel rendelkezik.

� � � ��

1. Világítás  BE/KI 
2. Motor KI 
3. - 4. - 5. Minimális elszívás  (3.), közepes 
(4.), maximális (5.).
Amikor a konyhában különösen nagy a 
párakoncentráció, használja a nagyobb 
sebességet. Javasoljuk, hogy főzés előtt 5 
perccel kapcsolja be az elszívót, és a főzés 
befejezése után 15 percig működtesse 
tovább.

VILÁGÍTÁS
Bármilyen karbantartási munka 
megkezdése előtt  szüntesse meg az 
elszívó áramellátását, kösse ki a hálózatból.
Figyelem! Mielőtt a lámpákhoz érne, 
győződjön meg róla, hidegek-e.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égőket 
használjon, vigyázzon arra, hogy  kézzel ne 
érjen hozzájuk.
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